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Bio-Circle Surface Technology GmbH, siège principal Gütersloh

Sous réserve de modifications techniques. Nous déclinons toute responsabilité en cas d'erreur d'impression.  

Tous les textes et illustrations contenus sont protégés par des droits d'auteur.

Conscients de notre responsabilité vis-à-vis de l'environnement, nous avons mis en place dès 

1996 un système de gestion de la qualité. avons introduit un système de gestion de l'environ-

nement qui a été certifié par Lloyd's Register Quality Assurance conformément aux exigences 

de la norme DIN ISO 14.001, valable dans le monde entier. En tant qu'entreprise à vocation 

écologique, nous attachons une grande importance non seulement à la meilleure performance 

des produits, mais aussi à la meilleure compatibilité avec l'environnement. 

Protection de l'environnement et qualité
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Nous vous remercions d'avoir choisi le BIO-CIRCLE GT / GT-i

Plus vous serez familiarisé avec le BIO-CIRCLE GT / GT-i 

mieux vous pourrez exploiter cet appareil. 

C'est pourquoi nous vous prions de lire attentivement ce mode d´emploi avant de 

mettre le BIO-CIRCLE GT / GT-i en service. Vous y trouverez des indications impor-

tantes pour une utilisation sans problème, ainsi que des informations importantes rela-

tives à la sécurité et à la maintenance du BIO-CIRCLE GT / GT-i.

Bio-Circle Surface Technology GmbH

Si vous avez des questions, n'hésitez

pas à nous contacter au

       �+49 (0)5241 9443-0 

+43 (0)7241 59 400 

+41 (0)41 878 11 66
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1. Informations générales

Ce manuel d’utilisation se rapporte sur la fontaine BIO-CIRCLE GT / GT-i Compact et  

BIO-CIRLCE GT / GT-i Maxi. Vous y trouverez toutes les instructions nécessaires pour la mise en 

service, l’utilisation, l’entretien, la mise hors service de l’appareil ainsi que son élimination après 

exploitation. Il est important de respecter les instructions et indications de ce manuel d’utilisation. 

Nous assumons les responsabilités décrites dans la garantie en cas d’utilisation conforme à la 

destination et selon les instructions du manuel d’utilisation.

Conservez ce manuel d’utilisation à un endroit sûr. Il est destiné à un usage pratique et doit être à 

disposition de l’utilisateur sur le lieu d’utilisation.

Sans l’accord du fabriquant, il est formellement interdit de procéder à des changements, à 

des modifications ou des transformations sur la fontaine BIO-CIRCLE GT / GT-i.

Toute modification ou transformation sans l’accord du fabricant dégage ce dernier de toute 

responsabilité, et rend la garantie sur la fontaine BIO-CIRCLE GT / GT-i nulle.

Symboles de sécurité

Indication de danger : Ce symbole accompagne toutes les instructions de sécurité dont le respect 

contribue à éviter les dommages corporels et matériels. Observez toujours les instructions de sécu-

rité et observez la prudence nécessaire !

Indication d’interdiction : Ce symbole signale toutes les instructions d’interdiction dont le non-

respect implique un risque immédiat de dommages corporels et matériels. Observez les instruc-

tions d’interdiction en tout état de cause !

2. Consigne de sécurité obligatoires

Tout personne utilisant la fontaine BIO-CIRCLE GT / GT-i doit avoir lu et compris le contenu de ce 

manuel d’utilisation. Ce manuel d’utilisation fait partie intégrante de l’appareil et doit toujours être 

à la disposition du personnel opérateur. Le personnel opérateur doit être affecté au service selon 

les indications du manuel d’utilisation et doit être averti des instructions d’interdiction et de danger.

L’exploitant doit prévoir un branchement électrique conforme à la réglementation applicable.  

Faites vérifier la conformité de l’installation électrique par un électricien qualifié !

L’appareil ne peut pas être utilisé par des personnes non formées à cette fin.

Le BIO-CIRCLE GT / GT-i est équipé d’un aimant. Celui se trouve dans l’écoulement, sous le filtre fin. 

Manipulez le filtre avec précaution, car il peut se briser en cas de chute. Maintenez l’aimant à l’écart 

d’appareils électroniques, de supports de stockage magnétiques tels que disquettes ou cartes de 

crédit, et de moniteurs d’ordinateur. Maintenez l’aimant à l’écart des stimulateurs cardiaques.
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3. Caractéritique et description
3.1 Construction et fonctionnalités
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Machine

Évier

Réservoir 

Raccord de tuyau 1/2", fileté

Vis à tête bombée

Robinet flexible 

Robinet à 3 voies

Capuchon et poignée pour robinet à 3 voies, gris

Collier de serrage F

Brosse de lavage à flux

Tuyau pour brosse de lavage à flux

Collier de serrage en plastique pour tuyau taille H

Tuyau d'évier 12x4, 180 cm

Collier de fixation en plastique, diamètre intérieur 22 mm

Connecteur de tuyau 1/2", incliné

Kit de cartouches filtrantes de vidange en plastique

Aimant

Clapet battant 

Rondelle 

Vis à tête bombée, 4,8 x 16 mm

Cadre support du sac filtrant

Joint d'évier

Barre de soutien d'évier

Vis à six pans creux M6x8

Boulon d'assemblage court

Boulon d'assemblage long

Boîtier de commande BIO-CIRCLE GT (Version GT-i)

Robinet d'écoulement (raccord coulissant)

Raccord fileté 1"

1

24
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GT / GT-i Maxi

Réf.

G60630

G60206 

GT / GT-i Compact

Réf.

G48202

G48206

G484539

G48211	

G48D373

G484506

G484531-01

G21726	

G20726	

G23026	

G21826	

G28126	

G484433

G484540

G48D743

G48D309

G48D310

G48204	

G48205	

G552040

G60201	

G484585

G48210	

G48D312

G48D311

G52030(-i)	

G48214	

G552024
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Boîtier de commande GT / GT-i

Boîte

Câble d'alimentation

Presse-étoupe M16 

Contre-écrou M16 en plastique

Couvercle

Vis à six pans creux M5x10

Tuyau en nitrile, diamètre intérieur 4 mm

3D-Air-Booster

Version bois : 

		  Connecteur à Y

		  Diffuseur en bois

		  Plaque de support pour mousseur

Pompe 40 W, 230 V

Cadre support de la pompe

Joint torique pour cadre support de la pompe

Vis à six pans creux M6x16 

Écrou M6

Vis à six pans creux DIN 912 M5x16

Joint de l’élément chauffant

Élément chauffant, 650 W, 230 V

Collier pour capteur

Capteur multifonction GT (Version GT-i)              

Presse-étoupe M20 

Contre-écrou M20 en plastique

Collier de serrage en plastique pour tuyau taille H

Tuyau en nitrile, diamètre intérieur 12 mm

Connecteur de tuyau 1/2", incliné 

Commande BIO-CIRCLE GT (Version GT-i)

Bande en caoutchouc cellulaire

Pompe à air 5 W, 230 V

Joint torique pour fixer la pompe à air

Profilé chapeau

Contacteur du module

Cadre support du module

Bouton de commande de la pompe

DEL rouge

Joint entre boîtier de comande et réservoir

1

2

3
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29

30
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32

Réf.

G48001

G24326

G484529

G484530

G48002

G48100

G48D478

G484340-01

G29626-03

G24026-01

G484525

G20126

G48003

G48115

G48113

G48114

G48104

G48103

G48102

G48119

G48118 (-02)

G48106

G48107

G21826

G28126

G484540

G48117 (-03)

G54926-01

G23926-06

G484523

G484510

G48D347-03

G48D347-02

G48D346

G53826

G48120
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La pompe électrique amène le liquide de nettoyage jusqu’au robinet à 3 voies. Selon la position 

du robinet à 3 voies, le liquide de nettoyage peut être amené sur la table de nettoyage via le tuyau 

à brosse, le tuyau flexible ou les deux. La pièce à nettoyer est placée sur la table de nettoyage 

dans le bac, où elle est nettoyée. Le liquide de nettoyage souillé retourne dans le réservoir via 

l’écoulement central. Les huiles et graisses y sont décomposées par des micro-organismes. 

Version GT-i : les boîtiers de commande sont équipés d'un contrôleur avec module émetteur inté-

gré.Cela permet à la société Bio-Circle Surface Technology d'interroger les données techniques 

sur l'état de l'appareil.  Les données sont envoyées via une carte SIM intégrée. Ce processus 

est gratuit pour l'exploitant de l'unité.Aucune donnée personnelle, soumise au règlement sur la 

protection des données, n'est collectée.

6. Utilisation
 Comparaison entre un appareil traditionnel et le BIO-CIRCLE L

Que faire en cas d’encrassement 
progressif?

Quels types de salissures peuvent-ils être 
éliminés?
Organiquement apolaire (graisses, huiles)
Anorganique  polaire (sel)
Anorganique apolaire (copeaux, poussières)

Quels matériaux peuvent-ils être nettoyés?
Inoxydable
Acier
Aluminium
Métaux non ferreux	

Protection du travail et de la santé

Saturation du processus 
de nettoyage
Diminution du pouvoir 
de nettoyage

Très bien
Moyen 
Moyen 

Très bien
Très bien 
Très bien
Très bien

Performances 
constantes 

Très bien 
Très bien 
Bien 

Très bien
Très bien
Très bien
Très bien

Fontaine traditionnelle BIO-CIRCLE
BIO-CIRCLE L

Système nerveux

Affections cutanées 

Affections du foie 

Affections rénales 

Altération des cellules  
de la reproduction

N-hexan, benzène

 
 Oui

Méthanol, éthanol
	

Petrole, benzène, hexan, heptan,  
alcool

Dissolvants organiques 

Fontaine traditionnelle BIO-CIRCLE
BIO-CIRCLE L

Aucun

Aucun

Aucun

Aucun

Aucun

Effets nocifs pour la santé
(Source: Reinigen und Entfetten, BG Maschinenbau- 
und Metall-BG 1997)

* �La préparation contient des micro-organismes. Les micro-organismes utilisés sont une culture mixte clas-
sifiée selon la directive 2000/54/CE dans le groupe de risque 1. Groupe de risque 1: Aucun risque pour les 
humains et les animaux vertébrés, selon l’état actuel de la technique.
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4. Caractéristiques techniques

Dimensions (mm, H x W x T)

Hauteur plan de travail (mm)

Surface de travail utile (mm)

Poids à vide

Capacité de charge

Quantité de remplissage minimale

Quantité de remplissage maximale

Commutateur de niveau

Réservoir

Puissance globale

Alimentation électrique

Élément chauffant

Pompe

Thermostat

Température de service

 

La nouvelle famille des produits  
BIO-CIRCLE Liquid
– la bonne solution à chaque application ! 

Trois liquides BIO-CIRCLE très performants
garantissent un résultat optimal 
dans le nettoyage de pièces.

 BIO-CIRCLE L 
 BIO-CIRCLE L Evo 
 BIO-CIRCLE L Ultra 

3.2 Utilisation conforme à la destination

La fontaine de nettoyage BIO-CIRCLE GT / GT-i sert à nettoyer efficacement et de façon éco-

logique les pièces polluées par l’huile ou la graisse, utilisant uniquement le liquide détergent 

biologique BIO-CIRCLE Liquid.

free!
VOC

BIO-CIRCLE GT / GT-i Compact

G50030(-i) (-i) 

environ 1060 x 830 x 600

environ 970/800

environ 700 x 480

environ 45 kg

environ 100 kg

60 l

100 l

Niveau minimum (env. 60 l)              Niveau minimum (env. 80 l)

Matériau PEBD

environ 700 W

230 V ~, 50 Hz

Acier inoxydable Puissance 650 W

Puissance 40 W, 380 l/h

Réglé à env. 41 ºC par l’exploitant

15 °C à 48 °C

BIO-CIRCLE GT / GT-i Maxi

G60030(-i) 

environ 1100 x 970 x 690

environ 970/ 820 

environ 840 x 540

environ 60 kg

environ 250 kg

80 l

120 l
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5. Mise en service

À la réception de la fontaine BIO-CIRCLE GT / GT-i, tous les éléments de service et la base doivent 

être contrôlés immédiatement afin de constater un éventuel dommage dû au transport, En cas de 

dommage, aviser immédiatement l’expéditeur et Bio-Circle Surface Technology GmbH et renvoyer 

immédiatement la marchandise endommagée dans son emballage d’origine. Installez l’appareil en 

place à l’endroit voulu ; ce dernier doit être sec et stable. Le sol doit être homogène. Si nécessaire, 

mettez l’appareil à plat en interposant des cales ou des plaquettes.

Remplissez l’appareil de liquide de nettoyage BIO-CIRCLE Liquid. Le remplissage optimal équivaut 

à une quantité de 100 l ou plutôt 120 l. 

N´en mettez pas trop !

Veillez à ce que l’alimentation électrique soit protégée par un disjoncteur différentiel.

Ne pas utiliser d’autres liquides de nettoyage comme par exemple des nettoyants à froid, des 

désinfectants, des acides ou des solutions alcalines !

Branchez l’appareil sur l’alimentation électrique à l’aide des câbles d’alimentation installés. 

Attention : ne pas mettre l’appareil en marche s’il n’est pas rempli de liquide de nettoyage.

L’élément chauffant commence à réchauffer le liquide à la température de service. L’appareil est réglé 

en usine sur une température de env. 41 °C. La procédure de réchauffage peut durer env. 4 heures en 

fonction de la température de départ.

L’appareil est prêt à fonctionner lorsque la température de service est atteinte. Lorsque c’est le cas, le 

chauffage se met en route périodiquement pour garder la solution à la bonne température.

Ne pas mettre le BIO-CIRCLE GT / GT-i à l’arrêt, sauf pour l’entretien ou lorsque l’appareil ne sera pas 

utilisé pendant une période prolongée (plus de deux semaines) (cf. aussi le point 6, Utilisation).

Marche/arrêt pompe
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Actionnez la pompe à l’aide du bouton-poussoir Marche/arrêt situé sur l’avant de l’appareil. Mouil-

lez de BIO-CIRCLE Liquid le bac, les pièces à nettoyer et les brosses que vous allez utiliser, de 

façon à éviter les dépôts de graisse ou de saletés sur leur surface. 

Ne jamais dépasser la charge maximale :

100 kg pour le BIO-CIRCLE GT / GT-i Compact et de 250 kg pour le BIO-CIRCLE GT / GT-i Maxi !

En fonction de la position du robinet à 3 voies, le nettoyage peut se faire selon l’une des façons 

suivantes :

 Rincage à l'aide du robinet flexible muni de son ajutage 

 Nettoyage à l’aide de la brosse à courant traversant.

 �Lorsque le robinet est en position médiane, les deux  

conduits sont ouverts.

Remettre la pompe à l’arrêt à la fin du nettoyage. 

La minuterie intégrée arrête automatiquement la pompe au bout de 30 minutes.

Attention : Ne pas laisser des pièces sujettes à la corrosion dans le bac.

Comme pour toute les fontaines de nettoyage, il convient d'éliminer les excédents d'huile et de 

graisse avant le nettoyage. Le BIO-CIRCLE GT / GT-i ne doit pas être utilisé pour éliminer les 

déchets. Ne pas introduire de désinfectants, nettoyants à froid, liquides de frein, liquides de refroi-

dissement, solutions chlorées, alcalines ou acides dans le système. Ne pas ajouter d’eau !

La température optimale pour l’activité des micro-organismes et de ce fait de la décomposi-

tion des huiles est d’env. 41 °C. De ce fait, laissez toujours l’appareil en marche.

Pour une activité optimale et de ce fait une bonne décomposition des huiles, les micro-organismes 

ont besoin d’oxygène pour vivre. C’est pourquoi un gicleur d’air est activé en permanence afin 

d’assurer l’apport d’oxygène nécessaire à l’activité des micro-organismes. Les micro-orga-

nismes sont inactivés lorsque l’appareil est mis à l’arrêt ou s’arrête en cas de panne.

Lorsque l’appareil n’est pas utilisé pendant une période prolongée (plus de deux semaines), il est 

recommandé de le mettre à l’arrêt. Avant la mise à l’arrêt, vérifiez qu’il n’y a pas de film d’huile sur 

les surfaces. Au besoin, éliminer le film d’huile.
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7. Entretien

Attention ! Avant de travailler sur les composants installés dans la table de nettoyage, mettre 

l’appareil hors tension et retirer la prise secteur ! Vérifier si l’appareil est hors tension !

Pour cela, relevez la partie droite de la table et  

maintenez-la en position haute à l’aide  

de la tige de support intégrée.

L'aération 

L'aération est essentielle pour  une bonne dégradation de l´huile. Il faut donc vérifier chaque se-

maine l'entrée d'air, les bulles d'air doivent être visibles à la surface du liquide. Si nécessaire, 

nettoyer ou modifier les gicleurs d'air.

Niveau

Contrôlez régulièrement le niveau de liquide à l’aide des repères situés sur la paroi du réservoir. 

Faire l’appoint pour compenser les pertes dues à l’évaporation et aux fuites. Lorsque le niveau 

est inférieur au minimum, l’élément chauffant et la pompe est désactivé automatiquement pour 

des raisons de sécurité qui est indiquer sur l’indicateur à DEL clignoter. Faire l’appoint en ajou-

tant une quantité de liquide de nettoyage telle que le niveau optimal soit atteint sans dépasser le 

repère du maximum. Après avoir fait l’appoint, amener le flotteur indicateur de niveau à la verticale, 

puis le ramener au contact du liquide. Assurez-vous que le flotteur peut se mouvoir librement.  

Le BIO-CIRCLE GT / GT-i est à présent à nouveau opérationnel

Réglage de la température et de la durée de pompage

Pour le réglage débrancher l’appareil et régler sur la valeur désirée.

Position d’entretien de la table

La durée de pompage du 

liquide  peut être réglée de 5 

à 60 minutes en tournant une 

roue de réglage.

Version E-GT 1.1 

La température peut être 

réglée de 20 à 45 °C  

en tournant une roue  

de réglage. 

Maximum 

GT / GT-i Compact – 100 l

GT / GT-i Maxi – 120 l

eniron 60 / 80 Liter

Variation BIO-CIRCLE GT-i : Dans la version avec module transmetteur, la température et la 

durée de fonctionnement de la pompe peuvent être réglées via l'interface de maintenance.
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Filtre

La table de nettoyage est 

équipée de série de deux 

filtres et d’un aimant : un filtre-

tamis en acier plastique placé 

dans la surface de la table de 

nettoyage, en dessous duquel 

se trouvent un filtre fin et un aimant pour retenir les limailles et les poussières contenant du fer. Il est 

recommandé de retirer quotidiennement les filtres et l’aimant de la table de nettoyage et de les net-

toyer. Pour cela, retirer les filtres et l’aimant de la table et les rincer à l’eau. Un sac de filtration peut 

être adapté supplémentaire sous le bac : il doit être contrôlé, et le cas échéant vidé ou remplacé, 

régulièrement.

Filtre fin (optionnel)

Le filtre fin se peut être utilisé du côté arrière 

droit de l’appareil ; il doit être contrôlé toutes 

les semaines et être remplacé au besoin. 

Desserrez le corps de filtre en le tournant 

dans le sens inverse des aiguilles d’une 

montre. Retirez la cartouche filtrante et remettez-en une nouvelle. En resserrant le corps de filtre, vérifiez 

qu’il appuie correctement contre le siège et que l’étanchéité du joint est assurée. Vous pouvez également 

utiliser un filtre nylon lavable à âme rigide ; ce type de filtre peut être nettoyé par rinçage à l’eau courante.

Clapet antiretour monté dans l’écoulement

L’appareil est équipé d’un clapet antiretour monté dans l’écoulement. Le clapet réduit les pertes par 

évaporation. En cas de pertes importantes par évaporation, vérifier le libre mouvement du clapet.

Entretien périodique

Il est recommandé de contrôler et de nettoyer l’appareil au moins tous les ans. En fonction des 

pièces nettoyées, des substances non éliminables comme de la boue se déposent dans le fond 

de l’appareil ; ces substances peuvent réduire l’efficacité du liquide de nettoyage. Pour éliminer les 

boues, l’appareil doit être mis à l’arrêt.

Ensuite, branchez un tuyau du commerce au robinet de vidange et évacuez la boue par rinçage en 

ouvrant le robinet un moment ; attendez un bref instant et répétez l’opération deux fois jusqu’à ce 

que la plus grande partie de la boue soit évacuée.

Autre méthode : à l’aide d’une pompe à main placée sur la table ouverte, videz le réservoir jusqu’à 

la couche de boue. Ensuite, retirez la boue à la main et éliminez-la, puis nettoyez l’appareil à fond. 

Après cela, remplissez à nouveau l’appareil du liquide BIO-CIRCLE que vous aviez pompé. Effectuez 

un contrôle visuel de la pompe, des tuyaux et des raccords. Remplacez les pièces fortement usées.

Commande complémentaire : 

G22726 BIO-CIRCLE Filtre enroulé 100 µm (6 pièces)

G22826 BIO-CIRCLE Filtre enroulé 200 µm (6 pièces)

G22026 BIO-CIRCLE Support du filtre nylon

G21926 BIO-CIRCLE Filtre nylon 350 µm

Commande complémentaire : 

G54426 Sac de filtration en polypropylène, feutre aiguilleté 5 μm

G54526 Sac de filtration en polypropylène, feutre aiguilleté 25 μm

G54626 Sac de filtration en nylon 50 μm, lavable

G54726 Sac de filtration en nylon 100 μm, lavable

 voir aussi le catalogue
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8. Traitements et élimination des déchets

Le code de déchets correspondant à la substance souillée est déterminé d’après la nature des impu-

retés nettoyées, et non d’après le type de produit de nettoyage. Pour connaître le code de déchets 

correspondant à l’application envisagée, consultez le Catalogue européen des déchets. La substance 

souillée peut souvent être éliminée avec d’autres systèmes aqueux. Les liquides résiduels non utilisés 

peuvent être acheminés vers une station d’épuration dans le respect des prescriptions locales.

9. Dysfonctionnements 

Attention ! Avant de travailler sur les composants de la table de nettoyage, mettez l’appareil 

hors tension et débranchez la prise secteur ! Vérifiez que l’appareil est bien hors tension !

Écoulement bouché

Les filtres placés dans l’écoulement ou l’aimant sont fortement encrassés. Nettoyez bien tous les 

éléments ; vérifiez également le clapet antiretour.

Faible quantité de liquide de nettoyage sortant de la buse du tuyau articulé ou de la brosse 

à courant traversant : Il se peut que les tuyaux soient bouchés ou qu’un tuyau soit plié. Vérifiez 

également le filtre fin ; remplacez-le au besoin.

La pompe de nettoyage ne fonctionne pas : Vérifiez si la crépine filtrante de la pompe ou le filtre 

lui-même sont bloqués ; au besoin, contrôlez les branchements électriques. La pompe de nettoyage se se 

met à l´arrêt lorsque le niveau minimum est atteint. 

L’oxygénation ne fonctionne pas : La pompe est en service mais il n’y a pas d’injection d’air dans 

le liquide. Vérifiez si le tuyau ou le gicleur à membrane à l’extrémité du tuyau ne sont pas pliés ou 

bouchés ; au besoin, nettoyez-les ou remplacez-les. Si ce n’est pas le cas, vérifiez si le tuyau ne 

s’est pas détaché. Pour cela, débranchez l’alimentation électrique de l’appareil et  retirez le cache 

du boîtier de commande. Vous pouvez maintenant contrôler la pompe à oxygène. Pas de bruit de la 

Pompe : Vérifier tous les branchements, ou si nécessaire remplacer la pompe à air.

L’élément chauffant ne fonctionne pas. La défaillance de l’élément chauffant peut avoir plusieurs causes :

1. �Le niveau est inférieur au niveau minimum : l’élément chauffant a été coupé automatiquement. 

(indiquer sur l’indicateur à DEL)

2. �L’élément chauffant est défectueux ; vérifiez la conduction électrique. La résistance de l’élément 

chauffant est d’env. 81 Ohm ; si la valeur effective diverge, l’élément chauffant doit être remplacé.

3. �Le limiteur de température s’est déclenché : D’abord vérifier que le niveau soit suffisant et examiner 

aussi la fonction de l’interrupteur à flotteur. Pour le reset débrancher l’appareil. Rebrancher après 

une brève attente. Si la DEL rouge est toujours allumée en permanence, ça veut dire qu’il y a une 

erreur dans l’électronique ou dans le capteur.
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Attention : le limiteur de température ne peut pas être réenclenché tant que la température du 

liquide de nettoyage n’est pas redescendue sous les 40 °C.

DEL allumée en permanence – causes possibles et mesures à prendre : 

1. �Il y a eu une surchauffe du chauffage, l’interrupteur thermique a déclenché.  

Les causes en sont diverses :  

- ��Le chauffage et le capteur sont recouverts d’une couche de crasse/boue ; par conséquent, la cha-

leur du chauffage ne peut plus être évacuée assez rapidement. => Nettoyer l’appareil / Service

    - �Les diffuseurs sont bloqués, à cause du mouvement minimal dans le bassin la chaleur est rete-

nue. Dans ce cas, le boîtier tend à mal fonctionner au weekend. => Échanger les diffuseurs 

    - �La viscosité du Liquide est considérablement augmentée, causé par ex. par une proportion éle-

vée d’huile ou de tensioactifs. => Échanger le Liquide en tout ou en partie 

    - �Le collier du capteur touche le capteur multifonctions ; par conséquent, le transfert de chaleur au 

capteur est augmenté. => Positionner le collier du capteur à au moins 10 mm du capteur. 

2. ��La fiche du capteur multifonctions n’est pas insérée correctement, ou les câbles se sont détachés de 

la fiche => Réinsérer la fiche correctement ; si des câbles se sont détachés, remplacer le boîtier. 

3. �Le dispositif de commande produit une défaillance résultant de certains pics de courant transmis 

par le réseau électrique sur place.  

=> Il peut être utile de brancher la BIO-CIRCLE à un circuit alternatif sur le réseau. 

4. �Le dispositif de commande ou le capteur multifonctions produit une défaillance interne. 

=> Contrôler le boîtier de commande ou le dispositif de commande ou le capteur multifonc-

tions et remplacer, si nécessaire. 

Faible efficacité du liquide de nettoyage

Le pouvoir de décomposition des micro-organismes peut être limité, voir totalement inhi-

bé, par la présence de certaines substances impropres dans le système ou suite à des condi-

tions d’utilisation défavorables. En fonction de l’état du liquide, vous pouvez tenter un redé-

marrage du système ou vous devrez remplacer l’ensemble du liquide de nettoyage. Pour un 

redémarrage, prélevez environ 40 l de BIO-CIRCLE Liquid du réservoir, stockez provisoirement 

ce liquide dans un bidon de BIO-CIRCLE Liquid et remplacez-le par une quantité équivalente de  

BIO-CIRCLE Liquid neuf. Après environ 5 jours, les micro-organismes se seront multipliés et le 

pouvoir de décomposition original du liquide sera rétabli. Cette procédure ne donne de bons résul-

tats que si les micro-organismes n’ont pas été « empoisonnés » (par ex. par un désinfectant, un 

nettoyant à froid, du liquide de freins, du réfrigérant, des solutions chlorées, alcalines ou acides).  

En cas de doute, il est recommandé de remplacer complètement le liquide de nettoyage.

Odeur

Le BIO-CIRCLE Liquid neuf dégage une odeur de pomme ; cette odeur se dissipe lorsque des 

huiles et des graisses sont mélangées au liquide.

Attention: Avant de remettre en fonctionnement, laisser refroidir à température ambiante
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10. Schéma électrique

10.1 Version : E-GT 1.1

 

Programmation  �X1 	 Alimentation électrique 

X2	 Pompe à air  

X3	 Elément chauffant 

X4 	 Pompe à liquide  

X5	 Témoin lumineux  

X6	 Interrupteur de la pompe  

X7	 Connecteur du capteur

Erreurs

La DEL rouge clignote :  Niveau trop bas, remplir le dispositif.

La DEL rouge est allumée en permanence : �

Débrancher l’appareil, vérifier s’il y a une surchauffe, examiner l’interrupteur à flotteur 

et le niveau, si nécessaire laisser refroidir et rebrancher pour un reset ; si le reset n’est 

pas possible, veuillez respecter la description de l'erreur à la page 53.
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10.2 Version à commande électronique BIO-CIRCLE GT-i

 

Programmation  ��X1  Témoin lumineux 

X2   Interrupteur de la pompe 

X3   non affecté 

X4   Interface de maintenance 

X5a  connecteur de sonde (détecteur de niveau, sonde de température 1 et 2) 

X5b  Connecteur de capteur (capteur de niveau de remplissage, commutateur  

                             �        de température) 

X6  Elément chauffant 

X7   Pompe à air 

X8   Pompe à liquide 

X9   Alimentation électrique

Erreurs

La LED rouge clignote : Niveau trop bas, remplir le dispositif.

La LED rouge est allumée en permanence : 

Débrancher l’appareil, vérifier s’il y a une surchauffe, examiner l’interrupteur à flotteur et le niveau, 

si nécessaire laisser refroidir et rebrancher pour un reset ; si le reset n’est pas possible, veuillez 

respecter la description de l'erreur à la page 53.
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11. Maintenance

Cet appareil répond à des normes de sécurité strictes ; de ce fait, les pièces défectueuses doivent 

toujours être remplacées par des pièces d’origine. Une liste de pièces de rechange est disponible 

auprès du fabricant. Le BIO-CIRCLE GT / GT-i répond aux critères de la marque de conformité CE,  

voir la page 93. 

12. Garantie

Cet appareil est garanti par Bio-Circle Surface Technology GmbH contre les défauts de main-

d’oeuvre et de matériel. La machine est garantie 24 mois pièces et main d’oeuvre à l’exception des 

articulations d’ouverture et de fermeture de la machine.

La garantie ne s’applique pas aux défectuosités résultant d’une usure normale ni aux dommages 

ou défectuosités qui, de l’avis de Bio-Circle Surface Technology GmbH, résultent d’un usage non 

conforme de l’appareil, cela comprend l'utilisation de détergents, qui n'ont pas été libérés sur le  

Bio-Circle Surface Technology GmbH. Les pièces ou les composants reconnus par le fabriquant 

comme défectueux seront réparés ou échangés. Le fabriquant se dégage de toute responsabilité 

et n’assurera pas la garantie de l’appareil pour toute modification ou transformation faite sans son 

accord. La garantie débute à la livraison ou à la facturation de l’appareil.
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EG-Konformitätserklärung 
im Sinne der Maschinenrichtlinie 2006/42/EG 

CE Declaration of Conformity 
Letter A Directive 2006/42/EG 

Déclaration de conformieté CE 
À la norme 2006/42/EG 

Dichiarazione die conformità CE 
ai sensi della direttiva macchine 2006/42/EG 

Declaración „CE“ de conformidad  
según la directiva comunitaria 98/37/EG, apéndice II A 

 

Wir / We / Nous / No/ Nosotros:  Bio-Circle Surface Technology GmbH 
 Berensweg 200 
 D-33334 Gütersloh 
 Deutschland / Germany / Allemagne /  Germania / Alemania  
 

erklären hiermit, dass die Produkte / declare that the products / déclarons que les poduits / dichiariamo che / explicamos 
con esto, que los productos 
 

Pinselreinigungstische / Parts washer / lavapezzi / fontaines / lavadoras de piezas: 
 

 BIO-CIRCLE GT / GT-i Compact  
 BIO-CIRCLE GT / GT-i Maxi 
 

folgenden einschlägigen Bestimmungen entsprechen / Confirm the following directives / Sont conformes aux dispositions 
des directives des produits / sono conformi con le relative disposizioni della direttiva CE / cumplen a las disposiciones 
pertinentes siguientes 
 

Richtlinie / directive: 2006/42/EG (EEC) 
Direttiva / Directiva: EG – Maschinenrichtlinie  /  EEC – Machinery Directive  /  

Directive relative aux machines  /  Direttiva relativa alle machine / Directiva CE de 
máquinas  

 

2014/35/EU 
Niederspannungsrichtlinie  /  Directive Low Voltage  / directive "basse tension"  /  
direttiva "bassa tensione"/ Directiva de baja tensión 

 

 2014/30/EU 
 Elektromagnetische Verträglichkeitsrichtlinie  /  Directive on the Electromagnetic 

Compatibility / Compatibilità Electromagnética / Directiva de compatibilidad 
electromagnética 

 

und harmonisierte Normen /  and harmonised reference standards  /  et les normes harmonisées / e norme armonizzate / y 
las normas armonizadas 

EN 12200 -1,-2  
EN 349 
EN 60 204-1  

 

Angewendete nationale Normen, Richtlinien und Spezifikationen insbesondere:   
Employed national standards, directives and specifications, in particular: 
Appliquaient des normes nationales, les directives et les spécifications, en particulier: 
Norme nazionali, direttive e specifiche, in particolare: 
Usadas normas nacionales, directivas y especificaciones especialmente: 

 

DIN 45 635 
 

Die Erklärung verliert ihre Gültigkeit bei nicht bestimmungsgemäßer Verwendung und bei Änderungen an dem Produkt, die 
nicht mit dem Hersteller abgesprochen werden. 
The declaration loses its validity if the device is not used as intended or if changes in the product are made, which are not 
discussed with the manufacturer. 
La déclaration perd sa validité lorsqu'elle n´est pas utilisée comme prévu et en cas de modification qui ne sont pas 
convenues avec le fabricant. 
La dichiarazione perde la sua validità quando non è utilizzata come previsto e se le modifiche non sono d'accordo con il 
costruttore. 
La decaración pierde su validez al no usarla conforme a su deseo y al cambiar el producto sin hablar con el fabricante. 
 
Für die Zusammenstellung der technischen Unterlagen ist bevollmächtigt : 
Institution authorized for compiling the technical documents : 
La présentation des résultats des documents techniques est habilité par : 
Instituzione autorizzata a mettere insieme i documenti tecnici : 
Autorizado para la compilación de los documents técnicos :  
Bio-Circle Surface Technology GmbH, Berensweg 200, D-33334 Gütersloh 

 
 

Gütersloh, 02.10.2020                                                                                                 ........................................... 
 Birgit Große (Geschäftsführerin) 
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Technical Support:

Bio-Circle Surface Technology GmbH
Berensweg 200
D-33334 Gütersloh
Telefon: +49 (0)5241 9443-0
Telefax: +49 (0)5241 9443-44

E-Mail: service@bio-circle.de
bio-circle.de

Bio-Circle Surface Technology GmbH
Gewerbestrasse 1
A-4653 Eberstalzell
Telefon: +43 (0)7241 59 400
Telefax: +43 (0)7241 59 400-10

E-Mail: service@bio-circle.at
bio-circle.at A
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Telefon: +49 (0)5241 9443-0

Telefax: +49 (0)5241 9443-44

E-Mail: service@bio-circle.de

Telefon: +43 (0)7241 59 400

Telefax: +43 (0)7241 59 400-10

E-Mail: service@bio-circle.at

Telefon: +41 (0)41 878 11 66

Telefax: +41 (0)41 878 13 47 

E-Mail: service@bio-circle.ch

Bio-Circle Surface Technology AG
Aahusweg 16 
CH-6403 Küssnacht am Rigi
Telefon: +41 (0)41 878 11 66
Telefax: +41 (0)41 878 13 47 

E-Mail: service@bio-circle.ch
bio-circle.ch 

BIO-CIRCLE – MAKING GREEN WORK.


